«lligoennuit apxie» (30ipnux Haykosux npays. Dinonociuni HayKu)
wPivdenniy Arkhiv” (Collected papers on Philology)

YOK 811.111:81:39:81°374.3 . MaTisw-rHegrok

acucmenm Kagheopu iHO3eMHUX MO8
IIpukapnamcvko2o HAYiOHATLHO2O
yuigepcumemy imeni Bacuna Cmeganuxa

AKTYAJI3AIISA CIOBHUKOBUX JE®IHIIINA JEKCEMU LOVE Y BPUTAHCBKOMY
MEJIA-TUCKYPCI B KOHTEKCTI EBOJIIOIII BPUTAHCBKOI MOBHOI KAPTUHU CBITY

JIiHrBiCTMYHA HayKa OCTAHHIX JECSTHIIITh TIEPEKUBAE 3HAUHI 3MIHU Y CTPATEriYHOMY CKEPYBaHHI Ta KOHICTITYaIbHHUX
migxomax. [Iporec excraHcii Cy4acHOi JTHTBICTUKY TOPKHYBCS TAKUX CIIPSIMYBaHb, SIK TICUXOJIOT 1S, (bimocodis, Torika, KyIbTy-
POJIOTisI, ETHOJIOTIS, COLIOMIOTIA Ta iHII aHTporocodivHi quctumiiny [ 1, c. 2-3]. B aHTpOmOLeHTpUIHOMY Mi/IX0/1i BU3HAETHCS
0COo0JIMBA POJTH CIIOBA, sIKa MOJISITA€ y HOTO BIaCTHBOCTI (hIKCYBaTH M BiATBOPIOBATH Y CBIZIOMOCTI JIFOJIMHU OCMHCIICHHH HEIO
(bparMeHT AificHOCTI, BKa3yBaTy Ha HHOTO, BUKJIMKATH BCi TIOB’s3aHI 3 HUM 3HAHHS — SIK MOBHI, TaK 1 HEMOBHI, OIIEPYBaTH I[IUM
(parmMeHTOM AifiCHOCTI y mporeci AisUIbHOCTI. Tleprmavu po akTHBHY 1 KOHCTPYKTHBHY BJIACTUBICTb MOBH Ta il 37aTHICTh
BILTMBATH HA (DOPMyBAHHsI KyJIETYPH, IICHXOINOriT i TBOpuoCTi roBoprmi B. por [ymGombar i M. Tepaep. Inei [ymGonbara
3HAWILIA CBOE TpooBkeHHs y npaipix JI. Baiicrepoepa, O. ITore6wi, E. Cermipa, b. Yopda, K. ®occnepa Ta iH. Yipomnosx
OCTaHHIX JICCATIJIITh MUTAHHSI MOBH 1 KYJBTYpPH aKTUBHO po3pobmsimu A. Bexxourpka, H. ApyTtionoa, B. Temis, M. Tomnctoi,
O. Kybpsxosa, B. Macmosa, O. CeniBanoBa, B. Koctomapo, B. Bopo6iioB Ta iH. CeMaHTHUYHY CTPYKTYpy CJIOBa JICTAIBHO
posnsinarots B. IMak, C. Karrenscon, E. Kysuenos, 1. [lmensos, XK. Cokonoscbka, 5. MenbHUK Ta iH.

AKTyaIbHICTb 1IbOTO JIOCIIKSHHS] TTOJISITAE Y TOMY, IO B CyHacHOMy MOBO3HABCTBI OKPECIIHIIACh TEH/ICHIISI 10 BUBYCHHS
MOBHHX SIBHIII Yepe3 KCTPATIHTBICTHYHI (JaKTOPH Y TICHOMY B3a€MO3B’SI3Ky 3 MEHTAJIbHO-CTPYKTYPHOIO MOJICTIIIO cycanCTBa

TIporioHoBaHa cTaTTs NPUCBAYCHA THTAHHIO €BOJTIOL{T JIGKCHYHOTO 3HAYCHHS JIEKCeMH [ove 111 CTPyKTYpHUX €JIEMEHTIB
(paHirre BUOKpPEeMIICHUX Ha OCHOBI aHaJI3y CJIOBHUKOBHX Ae(iHiNiH [2]) y KOHTEKCTI eBOMIONIT CIIOBHUKOBUX JieiHiIii Ta iX
aKTyauti3amii y OpuTaHChKOMY Metia-TUcKypei. JJist IbOro BUKOPUCTOBYEMO MOHSITTS «JICKCEMay 1 «JICKCHYHE 3HAUCHHSI CIIOBAY.

VY nexcuuHil cHcTeMi MOBH H y CBIZTOMOCTI il HOCIiB CJIOBO iCHY€ y JIBOX TPOSIBaX: SIK OJMHHUII JIEKCEMAaTHYHOTO T10-
PSIKY — JIeKceMa (CIIOBO Y cyKynHocn BCIX HOTO 3HAYEHB 1 OPM) 1 SIK OIMHMILS JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO TOPSIIKY — ceMeMa
(JIeKCHKO-CeMaHTHYHHI BapiaHT CJI0Ba, PIBHO3HAYHMIT OKpEMOMY 3HaY€HHIO ci10Ba) [3, ¢. 412; 4, ¢. 126-128; 5, c. 83; 6, c. 92].
Tomy pUAHSTO PO3IIISIIATH CEMAHTUYHY CTPYKTYPY JIEKCEMH, SIKa € CYKYITHICTIO JISKCHKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB, OB’ I3aHUX
3B’SI3KaMH CEMAaHTUYHOI AEPUBAILLil, i CEMAHTHYHY CTPYKTYPY CEMEMH, SIKa € i€PapXidyHOI0 YHOPSIKOBAHICTIO HAHIPiOHIIIIX
3HaYMMHUX KOMIIOHEHTIB — ceM. TakuM 4HnHOM, JIeKceMa € CYKynHiCTIO CJ'IOBO(i)OpM BOHA Ma€ BJIACHE JICKCHYHE 3HAYEHHSI, SIKS
ii XapakTepu3ye, 1 rpaMaTiHyHe 3HaYEHHSI, SKe XapakTepusye LT KJIACH CJTIB, JI0 SIKUX HAJISKHTH 115l JIeKcema [ 7, ¢. 276]. Heob-
XIZIHO BKa3aTH, 1110 0COOJIMBA yBara NpHIUIAETHCS peastizallii i perpe3eHTailii eeMEeHTIB JIEKCHYHOTO 3HAYEHHSI JIeKceMH [ove,
KOZM(DIKOBAaHHX cCaMe y TIyMadHOMY CJIOBHUKY, SIKHH PO3ITIAAAEMO SIK «I3EPKAIIO KyJIBTYPID).

CI10BO TIOCTIIHO BiIoOpakae 3MiHM Y CTPYKTYpi 3HaHHS ITPO MO3HAYyBaHE 1 MEBHUM YMHOM 30epirae J0CBij momnepe-
JIHIX TIOKOJTiHB [8, ¢. 75]. Tomy poOMMO BHCHOBOK, III0 CIIOBHHK € aBTOPHTETHUM JIOJIaTKOBUM (DAKTOPOM, SIKHIT CYTTEBO Tifl-
BUII[y€ HAYKOBY JOCTOBIPHICTB 1 3HAUYIIICTh JOCIIHKEHHS, He3BaYKAlOUM Ha HOTo CIpsiMyBaHH:. BBakaeMo, 1110 CJIOBHHK € HE
JIAIIE TIPOMYKTOM JIeKCHKoTpadii, a if TOKa3HIKOM BEKTOpa CyCIIIhCTBA, HOTo inmeornorii. Bubip nediniii, popmu BUKOpHCTaH-
HSI CJIIB 3aJISKHTh BiJI 1ICOJIOTIYHMX Ta KYJIETYPHHX HACTaHOB COLILYMY.

Ki1t040BHMM MOJIOKEHHSIM s IIPEJICTABIICHOT pOOOTH € AyMKa PO Te, 1110 MOBHA KapTHHA CBITY € MarepialbHUM BT1JICH-
HSIM JIEKCUKO-CEMAHTHYHOT CUCTeMH MOBH. [10TOIKYIOUUCH 13 TIOILCHKUM €THOMIHTBicTOM €. bapTmincekmM [9, ¢. 2692701,
MH PO3yMI€EMO JIEKCHKY SIK XapaKTepHNUH «IHBEHTAp KyJIBTYPH», JKUBHUH 1 IMHAMITHHHN, SIKHI TOCTIHHO 30aradyeThcsi HOBUMHU
OJIMHUIISIMHU; BOHA € CBOEPITHUM «cericMorpadoM, SIKHi (iKCye CTaH PO3BHTKY CyCITUILCTBA, IMBLTI3ALIT 1 KyapTypu». Hamn
OIS MOYKHA aprymMeHTyBarH tymMkoto E. Cenipa: «iekcrka — e {y>ke Yy TIMBUI MOKa3HHUK KYJIBTYPH HapojLy, 3MiHa 3HA4YEHb,
BTpara CTapuXx CJIiB, TBOPEHHS a0 3aMO3MUCHHS HOBUX — YC€ IIe 3aJISKHTH Bif icTopii camoi KyasTypm» [10, c. 242-243]. Le
O3Havae, 1110 MiJ] 9ac BUBYCHHS CEMaHTHKH HEJOCTAaTHBO MPHUUIATH yBary JIMIIE CyTO MOBHIM siBUIiaM. HeoOXiaHO BUXOAUTH
3a MEXi MOBH 1 3BepTaTUCS JIO CBITY AIHCHOCTI, CIIPUIMATH CJIOBA SIK «EKCIIOHEHTI» KYJIBTYPH Y MOBI, TOOTO SIK MarepiajibHi
HOCIT Ky/bTypHOT iH(popMallii, a 3 IHIIOro OOKY — SIK CIIOCIO 3/1IHCHEHHS IIHOTO 3B’ 13Ky MK MOBOIO 1 KYJIBTYPOIO.

Amnani3 nediHimiif B eBOMOMIHHOMY KITIOUi 3iCTaBISETHCS 13 MyOMIMCTHYHAMA TEKCTAMH BiIIOBITHOTO MEPiofy, 110
JTa€ MOXJTMBICTH BUSIBUTHU TIOIOHOCTI 1 pO30IKHOCTI ¥ CIIOBHUKOBUX TIYMA4eHHSX Ta pPeabHOMY (PYHKIIIOHYBaHHI JISKCEM Y
MoBiieHHi. KpiM Toro, 1ie 1a€ 3Mory NpoCTEKHUTH MOsIBy HOBHX ejleMeHTiB JI3, HekonudikoBaHuX y JeKCUKorpadiuHux JuKepe-
JIax Ha NeBHOMY eTarti. Bee 1ie 103BoIsie JIoKani3yBaTi KybTYPOJIOriYHY CKIIAJIOBY 1 IPOCTEKUTH il JIMHAMIKY.

CemantnuHa cTpykTypa Jekcemu love kinmsg XVIII cT. moeqHye Taki KOMIOHEHTH: fondness, care, benevolence,
affection, passion, inclination. Beaxxaemo, 1o cemu fondness, affection, inclination IoCTalOTb y PO SISPHAX KOMITOHCHTIB,
IHII — peai3yroThest sk nepudepiiini. HeoOXinHO 3a3Ha4UTH, 1110 B OKPEMOMY BHIIAJIKy BXKUBAHHS aKTyali3yIOThCSI Biipasy
JIeKiJIbKa KOMIIOHEHTIB 3Ha4eHHs1. Came Halip peanizoBaHuX ceM y Meaia-nauckypcei bpuranii kins X VIII cr. nae MOxIUBICTh
BCTaHOBHUTH CEMaHTHYHY CTPYKTYPY JISKCEMHU TOTO Tepiofy. Tak, HaBeleHi HIpKJE LTIOCTpaIlii mMATBep/IKYIOTh HAITy TyMKY:

When by contemplating an object or reflecting on its agreeable qualities, our approbation of it is attended with a
sensation of pleasure, or some inclination or propensity towards is called Love.... When we ourselves are the objects of our love
or regard, it is called Self-love ... When others are the ultimate objects of it, with our regard to their moral qualities or relation
to us, but merely as they partake the same common nature with us, and capacity of receiving good from us, Love has the general
name of Benevolence (The Times, 1788 p.);
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Whilst his public admiration constantly exhibited his love of justice, his moderation, and integrity, his private life was
adorned by the unassuming modesty, the gentleness of his manners and the serenity of his temper; as the same time that it was
dignified by the most ingenious candour and by the most in violable love of truth (The Times, 1795 p.).

Bagrmo, 110 KoKeH 13 3aIpOTIOHOBaHNUX TIPHKIIAIIB MICTHTE ceMy fondness. Taxk, T000B acOIiIOETHCS HalTIepIIe i3 3a-
XOIUICHHSIM YMMOCh 200 KuMoch. HacTynmHuM 000B’SI3KOBMM KOMITOHEHTOM Ha3BEMO ceMy daffection, KOTpa BKaszye Ha IpoOsiB
TF00OBI MK JIFOIBMH — KOXaHHS. TpeTiM KOMITOHEHTOM 3Ha4YeHHsI, SIKHH 3HAXOIMMO Y TPhOX MPEACTABICHHUX MPUKIANAX, €
passion, SIKUA y IEPIIUX JIBOX UTFOCTPALIISX € eKCIUTIUTHAM KOMIIOHEHTOM 1 BKa3ye Ha (Di3YHUIA IIPOSIB JTF000BI — IPUCTPACTb.
OcTaHHs MTaTa aKTyali3ye 11ei KOMIIOHEHT IMILTILUTHO 5K MeTadopy, TOOTO JiekceMma /ove BUKOPHCTOBYEThCS Ha O3HAYCHHS
SIBUIIA Y1 00’ €KTa AIHCHOCTI, J0 SIKOTO Y JIFOAMHU TPUCYTHIN IEBHUIA MTOTST YU CXWIBHICTE love of justice i love of truth. Bapto
3BEpHYTH YBary Ha Te, [0 JIpyra UTFOCTPaLlis YiTKO eKCILTIKYE, 110 JIeKceMa /ove y 3HaYCHHI «CHMITaTis, KOXaHHSD» MOKe OyTH
3aCTOCOBaHA Ha MO3HAYEHHS B3a€MHH MK TPEACTaBHUKAMU PI3HOI cTarti the other sex. lle 3ayBaKeHHS € TOCUTH BaXKJTHBUM
JUISL HAILIOTO aHaJli3y, OCKUIBKU TIPUCYTHICTh KOMITOHEHTIB 3HAUCHHS, sIKi BKa3ylOTh Ha PI3HOCTATEBICTh Y MPOLIECI PO3BUTKY
CEeMaHTHUYHOI CTPYKTYPH, TIOCTYTIOBO HIBETFOETHCS, TIPO 10 HTUMETHCS Jali.

AKTyasti3oBaHi cemMH JiekceMHu love y razeTHUX crartsix bpuranii kinusg X VIII cT. 1aroTh 3MOry BUCJIOBHTH JIYMKY, 110 BOHH
MOXYTb TPAaKTyBaTHCh K BepOAITi30BaHi MapKepH OCHOBHIX KOMIIOHEHTIB, SIKi HAIOBHIOKOTB TTOHATTS /ove. A ceMaHTHYHA CTPYK-
Typa L€l JIeKCeMH, TpeicTaBieHa y cioBHUKY A Dictionary of The English Language in which the Words are deduced from their
Originals, explained in their Different Meanings (1768, 1792 pp.), pealti3yeTbcs 4aCTKOBO, TOOTO ra3eTHi MyOTiKallii 3BepTaroTh
yBary Ha siIepHi KOMIIOHEHTH, sIKi TIOCTaI0Th Y POJIi OCHOBHUX CKJIAJHUKIB TOTOYACHOTO YSIBICHHS OpUTAHIIIB Tpo Jr000B. Hepe-
aJTi30BaHi CEMAHTUYHI KOMIIOHEHTH, SIKi IPUCYTHI Y CJIOBHUKOBHX Ae(iHILIsX, BKA3ylOTh Ha IX JPYTOPSHICTD 1 eprdepiiHICTb.

VY XIX cr. 3HaliieH] BUITAIKH B)KUBAHHS JISKCEMH /ove y TOTOYacCHOMY Mefia-aucKypci bpuTanii aktyani3yroTs cemaH-
TUYHI KOMIIOHCHTH, CePEJT SIKMX BII3HAYAEMO TaKi siAiepHi ceMu: affection, fondness, passion, lewdness. Takum 4iMHOM, Ta3eTHI
myomikamnii XIX cT. poOnsTs akIeHT Ha (i3HIHOMY 1 9yTTEBOMY TPOSIBI TTOHATTS, BepOasIi3oBaHOTO JiekceMoro love. [poimto-
CTPYEMO CKa3aHe NMPUKIIaIaMu:

What's your love if not the body? What's your love? The mind (The Scots Magazine, 1824 p.);

He seized the glorious opportunity and imprinted a kiss of love upon her trembling lips (Tipperary Free Press, 1838 p.);

Love ... increases in intensity with time, until it receives the sacred consummation of marriage (Aberdeen Journal,
1848 p.);

We think more than we ever spoke of love; and if we have a curiosity when we first touch some erotic volume, it is to
see whether the author has embodied our unutterable feelings, or divulged what we have never dared (The Ashton Weekly
Reporter, and Stalybridge and Dukinfield Chronicle, 1871 p.).

3ayuuBIIM N0 aHANI3y KOHTEKCT BKMBAHHA, POOMMO BHCHOBOK, IO i€papXis CeM i CeMeM CIOBHHKOBOI CTaTTi
XIX cr. BioOparkeHa JIMIIE YaCTKOBO y TA3€THUX CTATTIX. 30KpEMa, CIIOCTEPIraeMo HEBIATIOBIHICTh CEMAHTUYHOI CTPYKTY-
pu, TipencrapieHol y cnoBHUKY A Dictionary of The English Language (1828 p.) Ta y rasetrux myomikamisx. Cemu, Ha3BaH1
HaMH SIK OCHOBHI y KOHTEKCTI MeJlia-JIMCKypcy, epedyBatoTh Ha nepudepii y CJIOBHHKOBHX AediHimisx. [neThest mpo KomIo-
HEHT lewdness, sikuii iepenoadae GpisHaHMI TPOSIB JIIOOOBI, 1y CJIOBHHUKY MICTUTBCS Ha CHOMIH MMO3MIIii. AKTyai3amis boro
KOMIIOHEHTA y TIOEJHAHHI 13 ceMaMHU affection i passion TO3BOJISIE CTBEPKYBATH, 1110 Ta3€THI CTATTI BKA3YIOTh HA TEH/ICHIIIO
JI0 CIIPUHHATTS JIIOOOBI SIK UyTTEBOTO MPOSIBY MK JtorbMu. CitoBHHMKOBE TTyMadeHHs XIX cT. MaHiecTye Tpaauiiiiny 3a-
TaJbHONPHHHSTY TyMKY Ta ITHOPY€ IPOIIECH BCEPEANHI CyCIIbCTBA, BinoOpaxkae Tpaaumiitai morwiau X VIII ct. [loscaenHs
LIbOMY 3HaXOMMO Y TOMY, 110 BUKOPUCTaHHH CIIOBHHK € MPOIYKTOM JISUTBHOCTI OJJHOTO aBTOpa, Y SIKOMY BifmoOpakeHi Horo
cy0’extuBHI oy, Tomy pisanms MKC 3a CTIOBHUKOBIMH TTyMadeHHSMH i KOHTEKCTYaJIbHUM Y)KUBAaHHSAM Y MeJlia-Jiiuc-
Kypcl 1[bOTO Nepiojly OUeBUIHA.

Bapro 3a3naunTH, 1110 ceper TomaHuX AeiHIIiNA y CTOBHUKY HE 3HAXOIMMO KOMITOHCHTY divine, sSIKUi BKa3ye Ha TF000B
nronuey J1o bora i HaBnaku. 'a3etHi crarti XIX cT. BUKOPUCTOBYIOTH JieKceMy Jove y TAKOMY TPaKTyBaHHI 3 OEAHAHHSIM KOM-
TIOHEHTIB affection 1 fondness. Hanpuka:

Love is indefatigable — it never tires. — Love is inexhaustible — it is sustained and reproduced by itself. ... God is love ...
Love reposes in the depth of the pure soul (Roscommon Journal, and Western Impartial Reporter, 1842 p.);

Love is a habit. God has given to us the love of relatives and friends, the love of father and mother, brother and sister, to
prepare us gradually for the love of God (Diss Express, 1817 p.).

KomroneHT divine 3HaXOMUTH BiOOPaXEHHS Y CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi, IOMaHIi y CITOBHUKY IO9aTky XX cT. A New
English Dictionary on Historical Principles (1906 p.). Lleli GakT CBiIYUTh Ha KOPUCTDH TOTO, 1110 CIOBHUKOBA JAC(IHIIlisT MaHi-
(ecTye e Ti KOMIOHEHTH 3HAYCHHS, SIKi TIEPEBIPEHI YacOM 1 IEPEXOIATh Y PO3PS TPAIHIIIHHIIX.

VY Haromy gociimpkerHl XX CT. y KOHTEKCTI PO3BUTKY CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH XapaKTepH3yEThCs ICKPABOIO AMHAMI-
Koro. Hamra tymka miaTBepmKyeThes 1 Ha MacHBi ra3eTHHX cTareil. Tak, BBaskaeMo, 10 ceMu fondness 1 affection, 5K 1 B morie-
PEIHi CTOMITTS, € OCHOBHUMM 1 siZiepHUMH. BOHM aKkTyalTi3yloThCsl HE CAMOCTIIHO, 8 y TIOEJHAHHI 3 1HITUMU KOMIIOHEHTaMH, SIK1
ITiJT Yac aHauli3y JO3BOJIAIOTH HAM BCTAHOBUTH, SIKE 3HAYCHHSI MIOJIICEMaHTHYHOT JIeKceMH [ove peanizoBaHo. HaBenemo Kinbka
TIPUKJIA/IIB TIEPIIO] MTOTOBUHH XX CT.:

...for when your eyes are bright and cheeks are glowing, you are in love with someone... thats the reason my heart is
Just as bursting as can be (Derby Daily Telegraph, 1929 p.);

God s love for Christ comes to form itself within us.... Something of God's innermost nature, which is love, is nomad
within us and radiates from us (Western Morning News, 1945 p.);

Adolescent love was given as the explanation of the laps of a respected young Fermanagh man ... he had fallen deeply
in love with the young lady (Northern Whig, 1949 p.).
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[pencrasneni ypuBKH i3 crareil € BTUICHHSIM y TekcTi koMmOiHawii nepmroi nmo3uuii cinoBHuKIB XX ct. The Concise
Oxford Dictionary of Current English (1919 p.), A New English Dictionary on Historical Principles (1906 p.) Ta npyroi octan-
HbOTO0. TaKkiM YMHOM, KOMIIOHEHT 3HAUCHHSI, SIKUi BKa3ye Ha (pi3MYHUIA POSIB JIFOOOBI, EPEXOAUTH Ha repudepito, aie myodi-
Karii ipyroi momoBuHN XX CT. IPUIUIIIOTH JOCHTH YBark cCaMe IIbOMY BiITIHKY 3HAYCHHS:

The trouble is that there are so many different definitions of love. Love’s demands are sometimes interpreted in terms of
mere pressure of sexual desire, or (maybe) as the action of helping others to overcome certain character deficiencies, as in the
well-known example of the prostitute who was said to be following the way of love and therefore of God by giving herself to a
man (The Times, 1964 p.);

They claim that all that passion and sorrow stuff, which are part of our modern idea of love ... were invented by French
troubadours. Some have even said that romantic love was unknown in classical times and that this forms an impassable barrier
between us and the ancients (The Times, August 7, 1981 p.);

Romantic love, which inspired the pop songs of 1955, has been rejected as the exclusive condition for engaging in a
relationship. In today's songs love seems to have been reduced to physical attraction, and a love affair is not expected to be
permanent. ... The love songs of 1955 tended to describe the various stages of romance, whether the initiation of courtship, the
honeymoon stage the downward course of love or the loneliness of the jilted lover. Many of the most popular songs of 1966 do
not fit into these categories because they implicitly reject the idea of love as a deep romantic (The Times, 1969 p.).

[Nonani ra3eTHi ypUBKH aKTyalli3yl0Th CEMU passion 1 sexuality sk OCHOBHI y TIO€/THaHHI i3 ceMaM¥ affection 1 fondness
SIK CYTIPOBITHAMH. TaKuM YMHOM, aKIIEHT POOUTHCS Ha (HI3MUHOMY MPOsiBI MOHATTS love, sike y ciioBHUKY The Concise Oxford
Dictionary of Current English (1919 p.) BUHeceHO Ha IpyTy MO3UIIIO.

XX cr. 10/1a€ 10 CEeMAHTHYHOT CTPYKTYPH JIOCITI/DKYBAHOT JIEKCEMH KOMIIOHEHT, 1[0 BKa3y€ Ha MPEIMETHY CIPSIMO-
BaHICTh MOHSATTS love. Cemu inclination, linking peani3yroTbCs TOMI, KOJM HICThCS MPO 00 €KT YM SIBUILC AIHCHOCTI, HA SIK1
CTIpsIMOBaHA TTi/IBUIIICHA yBara:

Singing has always been the greatest love of my life (Aberdeen Evening Express, 1955 p.);

The ultimate aim is to foster in the pupils the love of language (Derry Journal, 1955 p.);

Choirs entering a contest do so for the sheer love of singing (Portsmouth Evening News, 1955 p.).

CeMaHTHYHI KOMITOHEHTH, BHOKPEMJIEHI HaMH 13 Ta3eTHHX cTtareid XX CT., MaHI(eCTyIOTh JIeKceMy /ove sSK CHITbHUH
(bI3MYHNI TOTST, TPOSIB 3aLIKABICHOCTI Y YOMYCh, BHSIB BOKOT JIF000BI.

IMouarox XXI ct. peasisye Ti caMi KOMIIOHEHTH, 110 3yCTpidaroThest y XX cT. Jlekcema /ove BUKOPHCTOBY€ETHCS Ha T10-
3HAYEHHS POMAHTUYHHX TTOYYTTIB, YACTO 3 AKIIEHTOM Ha CEKCYallbHUI aClIeKT, HAlPUKIIaT:

1t is notable that, in the almost Shakespearean fall-out from Mr. Blunketts failed love affair with Kimberly Quinn, the
story told by her side has almost always been true (The Telegraph, 2004 p.);

... she had fallen in love with an army officer serving in east Africa, whom she subsequently married (The Telegraph,
2009 p.);

A week or so ago, both boys declared themselves in love, inconveniently not with one another (The Telegraph, 2004 p.);

Splashing out on expensive presents is a sign of genuine love for the recipient, a study has found (The Telegraph, 2016 p.).

ToBopstum mpo 3aCTOCYBaHHS JIEKCEMH [ove SIK Mapkepa IHTUMHUX CTOCYHKIB, IIOMITHO, 0 Y XXI CT. Hemae 4iTkoi
CEeMaHTHUYHOI BKa3IBKM Ha CTAaTEBY O3HAKY THX, XTO MO)Ke OyTH YYAaCHHKOM IIMX CTOCYHKIB. Y TOAaHMX NMPHKJIaaax 0a4nMo
eKCIUTINTHY ceMy homosexual, Hanipukian: both boys declared themselves in love (The Telegraph, 2004 p.); They were also
worried by Prince Takamatsu's frequent expressions of homosexual love towards naval cadets (The Telegraph, 2004 p.).

Cewma, 110 BKa3ye Ha BIIOJOOAHHS i CXIIIBHICTB JI0 YOTOCh, TEXK MPUCYTHA ¥ Memia-auckypei bpuranii mogatky XXI cr.:

Religion is fundamentally opposed to everything I hold in veneration — courage, clear thinking, honesty, fairness and,
above all, love of the truth (The Telegraph, 2009 p.);

Her love of system attracted Baroness Thatcher to scientific knowledge. Her love of order and clarity of rules attracted
her to the laws of England (The Telegraph, 2013 p.).

OTxe, aHaJTI3 BUTIA/IKIB BXXUBAaHHA Yy ra3eTHHX cTarTsax bpuranii X VIII — XXI cT. mokasas, 110 peasti3oBaHi CeMaHTHYHI
KOMITOHEHTH € BiJIOOPaKCHHSIM Yepe3 MOBY CIIPUHHSTTS SIBUILA, BEpOAIi30BaHOTO JIeKceMoro /ove. [IpocTeXUBIIN PO3BUTOK
CEeMaHTHYHOI CTPYKTYPH y KOHTEKCTI MeIia-AuCKypCy, POOMIMO BUCHOBOK, IO SIEPHI KOMIOHEHTH 3aJIMIIAIOTHECS He3MiHHH-
M (fondness, affection). Ha micui nepudepiiiHUX OMUHSIOTHCS Ti, KOTPI HAMKpAIIE JONAFOTh 10 XapAKTCPUCTHKU MTOHSTTS,
BTUJIGHOTO JIEKCEMOIO /ove y KOHKpeTHY eroxy. [locTymmoBo BimOyBaeThes Tepexia 0 aKIeHTYBaHHS (Pi3MYHOTO acleKTy Ta
MPeIMETHOT CIIPSIMOBAHOCTI, 3HUKAE MapKep CTaTeBoi 0O3HAKW. TakuM YMHOM, KOMITOHEHTH 3HAYEHHSI BTUTIOIOTH Ti 3HaHHS TIPO
TIOHATTA [ove, IKIMH BOJIOII€ CYCIILTECTBO HA TICBHOMY €Talli PO3BUTKY.

Po3misinarodn ceMaHTHYHY CTPYKTYpY CJI0Ba 1 CIIOCTEPIralouH 3a JMHAMIKOK0 KOMIIOHEHTIB 3HAYEHHSI, TIOMIYa€eMO, 110
nediHimis TeX MPOXOIUTH TpoIiec eBooLIil. KoyKHe CTOMITTS Jo/ae 10 3MiCTOBOTO HAIIOBHEHHS e (DiHIIIT, 3MiHIOETHCS KiTh-
KICTh CEeMaHTHYHHUX KOMITOHEHTIB, IKi BKa3yIOTh Ha CYTTEBI 1 TudepeHwiiiHi o3HaKku mpeamera uu sBuiia. CIOBHUKOBE TITy-
MadeHHS i3 (i10cO(CHKO-TOrTYHOTO IHCTPYMEHTA TIEPETBOPIOETHCS Ha IHCTPYMEHT (piKcallii JIIOICHKOTO 3HAHHS HA TIEBHOMY
erarti, 3aci6 30epexeHHs Ta epenadi indopmartii.
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AHoTauis
I. MATISII-THETIOK. AKTYAJIZAIIA CIOBHUKOBUX JIE®THILINA
JIEKCEMHU LOVE Y BPUTAHCBKOMY MEJIIA-JUCKYPCI
B KOHTEKCTI EBOJIIOII BPUTAHCbKOI MOBHOI KAPTUHM CBITY

VY crarti 3niHCHIOETHCS CIIpo0a MpoaHali3yBaTH aKTyali3allilo CIIOBHUKOBHX AC(iHiMiN JIekceMu love mpoTsirom
XVIII — XXI cr. y OpurancekoMy Meaia-nuckypcei. Posrisinaersbest Tpancgopmariiss MOBHOT KapTHHU CBITY B KOHTEKCTI
aHai3zy Monudikalii cCeMaHTHYHOI CTPYKTYpH JiekceMH love Ha Marepiaii ra3eTHUX myOmikanii bpuranii ocranHix 4o-
THPHOX CTOJITh, BPaXOBYIOUH JaHi aHAJIi3y JIEKCHKOTpa(iuHUX TIyMadeHb. BHKOPUCTOBYIOUN CHCTEMHO-JIEKCUKOTpadid-
HUH aHali3 MOBHO{ KapTHHHU CBITY, 3MIHCHIOETHCS CIIPoOa MOB’sI3aTH HAI[IOHAIBHO-KYJABTYPHI OCOOIMBOCTI aHIITIHCHKOT
MOBH 3 COIIJIbHO-E€THIYHUMHU OCOOIMBOCTSIMH HOCIiB MOBH.

KiouoBi cjioBa: MOBHA KapTHHA CBITY, CEMaHTH4YHA CTPYKTypa CJIOBA, JIEKCUUHE 3HAUEHHs CJIOBa, JediHiwis,
JIeKceMa, ceMeMa, cema.

AHHOTaAIUA
U. MATUSIII-THETIOK. AKTYAJIM3AIIUSI CJIOBAPHBIX JJE@UHHUIIUIA
JIEKCEMbI LOVE B BPUTAHCKOM MEJIUA-IUCKYPCE
B KOHTEKCTE 3BOJIIOIIMA BPUTAHCKOM SI3bIKOBOM KAPTHHBI MUPA

B crarbe ocylecTBIsIeTCs HONbITKA IIPOAHAIM3UPOBATH AKTyaIM3aIMIO CIIOBAPHBIX JAe(UHUIHN JiekceMbl love Ha
npotspkernn X VI — XXI BexoB B OpuraHckoM Meaua-anuckypee. Paccmarpusaercst TpancopManyst 3bIKOBOH KapTHHBL
MHpa B KOHTEKCTE aHaIM3a MOAN(HUKALNI CEMaHTHYECKON CTPYKTYPBI JIEKCeMBI love Ha MaTepualie Ta3eTHBIX ITyOIiKa-
i bpuranuy mocneHNX 4eTHIPEX BEKOB, TPUHIMAs BO BHUMAHHE JaHHBIC aHAIN3Y JISKCHKOTPa(hnIeCcKUX TOIKOBAHHH.
Hcnionb3yst cucTeMHO-JIEKCHKOTpaduiaecKknii aHaan3 sI3bIKOBON KapTHHBI MUPA, OCYIIECTBIIAETCS TIOTBITKA CBA3aTh HAIH-
OHAITLHO-KYJIBTYPHBIE 0COOEHHOCTH aHTIIMHCKOTO A3BIKa C COLMANBHO-ITHUYECKUMH OCOOCHHOCTSIMHU HOCHUTENEH S3bIKA.

KarodeBble ci10Ba: sA3bIK0Basi KApTUHA MHUpPA, CEMaHTUUECKas CTPYKTypa CIIOBA, JIEKCHYECKOE 3HAYECHHE CIIOBA,
neduHunus, JekceMa, ceMeMa, ceMa.

Summary
I. MATIYASH-GNEDYUK. ACTUALIZATION OF DICTIONARY DEFINITIONS
OF THE LEXEME LOVE IN THE BRITISH MEDIA DISCOURSE
IN THE CONNEXT OF EVOLUTION OF THE BRITISH LANGUAGE PICTURE OF THE WORLD

The article presents the attempt to analyze the actualization of dictionary definitions of the lexeme love during
XVII — XXI centuries in the British media discourse. The transformation of the language picture of the world is examined
in the context of analysis of modifications of semantic structure of the lexeme love using British newspaper publications
of the last four centuries regarding to the results of the analysis of lexicographic definitions. Using the systematic lexico-
graphic analysis of the language picture of the world, the attempt to bind the national and cultural features of the English
language to the socially-ethnic features of native speakers is made.

Key words: language world image, semantic structure of the world, definition, lexical meaning, lexeme,
sememe, seme.
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